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ABSTRACT

Following the signing of a cultural agreement between South Korea and Tiirkiye in 1972,
bilateral cultural exchanges have steadily expanded across various domains, including
international film festivals, art exhibitions, and musical performances. However, the
introduction of Korean literature into Turkish literary landscape began comparatively late,
with the first notable translations appearing in 1993. In recent years—especially after Han
Kang’s The Vegetarian was awarded the Man Booker International Prize in 2016—the
volume and visibility of Korean literary works translated into Turkish have significantly
increased. This study offers a comprehensive review of Korean literary translations
published in Tiirkiye between 2010 and 2025, with particular attention to their reception
within Turkish media. It also examines the reception of these works through reviews
written by Turkish reviewers. Employing a qualitative research methodology grounded in
document analysis and media content analysis, the paper critically investigates reviews
published in national newspapers and digital platforms authored by Turkish literary

reviewers.
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1972 yilinda Giiney Kore ile Tiirkiye arasinda imzalanan kiiltiirel anlagmanin ardindan, iki
iilke arasindaki kiiltlirel aligveris uluslararas: film festivalleri, sanat sergileri ve miizik
performanslari gibi ¢esitli alanlarda siirekli olarak genislemistir. Ancak Kore edebiyatinin
Tiirk edebiyat diinyasina girisi nispeten ge¢ olmus; dikkat ¢ceken ilk ¢eviriler 1993 yilinda
ortaya ¢cikmistir. Son yillarda, 6zellikle de Han Kang’in Vejetaryen adli eserinin 2016
yilinda Man Booker Uluslararas1 Odiilii’nii kazanmasiyla birlikte Tiirgeye cevrilen Kore

edebiyati eserlerinin sayisi ve farkindaligi 6nemli 6lgiide artmistir.

Bu noktadan hareketle bu ¢alisma, 2010-2025 yillar1 arasinda Tiirkiye’de yayimlanan Kore
edebiyat1 cevirileri kapsamli bir bigimde incelenmis ve Ozellikle bu eserlerin Tiirk
medyasindaki yorumlarina odaklanilmistir. Belge analizi ve medya icerik analizine dayal
nitel arastirma yontemi ile Tiirk edebiyat elestirmenlerinin eserler hakkinda kaleme aldig1
yazilar incelenerek eserlerin ulusal gazetelerde ve dijital platformlardaki karsilanist

degerlendirilmistir.
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